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  Korte inhoud


   


   


   


  Bewijs van liefde


  STEPHANIE LAURENS


   


  Geen haar op Harry Lesters knappe hoofd die eraan denkt om te trouwen. Helaas, sinds bekend is geworden dat de voormalige losbol een enorm fortuin in de schoot is gevallen, lijken de ongehuwde dames van de Londense society er nóg meer op gebrand om hem te strikken. Hij besluit naar het platteland te vertrekken, ver van hun verleidingspogingen.


   


  Onderweg stuit hij op een omgevallen reiskoets, die in een greppel is beland. Eruit stapt een jongedame, wier viooltjesblauwe ogen hem op slag bijna al zijn principes doen vergeten. Gelukkig heeft hij nog net de tegenwoordigheid van geest om haar bij zijn tante Em onder te brengen. Die hem, verrukt met haar onverwachte gast, gebiedt om Mrs. Lucinda Babbacombe te escorteren naar alle bals en soirees.


   


  Lucinda maakt hem echter duidelijk dat ze zelf heel goed in staat is om zich alle opdringerige heren van het lijf te houden. Maar inmiddels heeft Harry aanwijzingen gekregen dat het ongeluk met de koets geen ongeluk was, en dat iemand het op haar voorzien heeft. Hoe kan hij deze eigengereide vrouw er in hemelsnaam van overtuigen dat ze hem nodig heeft – voor haar eigen bestwil natuurlijk!


  Hoofdstuk 1


   


   


   


  ‘Voor wie zijn we eigenlijk op de loop? Voor de duivel in eigen persoon, wellicht?’


  Hoewel de vraag op zeer milde toon werd gesteld, deed hij Harry toch even ineenkrimpen. ‘Nog erger,’ gromde hij over zijn schouder tegen Dawlish, zijn knecht en trouwe volgeling. ‘Voor koppelende moeders, die nauw samenwerken met de hoedsters van goede zeden.’ Bij het naderen van de bocht in de weg hield hij de teugels slechts een klein beetje in. Hij zag geen reden om zijn snelheid te beperken. De grijze schimmels, slank en krachtig, hadden absoluut geen probleem met het voorttrekken van het lichte tweewielige rijtuigje. Newmarket lag voor hen. ‘En we zijn niet op de vlucht… dit is een strategische terugtrekking.’


  ‘Ah, is dat zo? Wel, ik kan niet zeggen dat ik het u kwalijk neem,’ verklaarde Dawlish. ‘Wie had ooit kunnen denken dat Master Jack zich met zo weinig weerstand zou laten strikken? Als Pinkerton tenminste gelijk heeft. Die was er helemaal kapot van.’ Toen deze informatie geen reactie opleverde, voegde hij eraan toe: ‘Ik denk dat hij bang is om zijn baan te verliezen.’


  Harry snoof even. ‘Niets zal Pinkerton van Jack scheiden, zelfs geen echtgenote. Hij zal de bittere pil wel doorslikken als de tijd daar is.’


  ‘Ja, misschien. Toch kan ik niet zeggen dat ik me erop zou verheugen om verantwoording te moeten afleggen aan de echtgenote van mijn baas. Niet na wat wij de afgelopen jaren hebben meegemaakt.’


  Harry’s mond vertrok even. Zich realiserend dat Dawlish, die achter hem zat, dat niet kon zien, gaf hij zich over aan de aandrang om te glimlachen. Dawlish was al zo lang hij zich kon herinneren bij hem in dienst. Als vijftienjarige bediende had hij zich aan de tweede zoon van de Lester-familie vastgeklampt zodra die op een pony werd gezet. Hun oude kok had altijd beweerd dat ze beiden uit hetzelfde hout waren gesneden. Dawlish’ leven draaide om paarden.


  Hij had in Harry direct zijn meester herkend, en vanaf dat moment had hij hem als een hondje gevolgd. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, oude mopperpot. Ik kan je verzekeren dat ik niet van plan ben om me, bereidwillig of anderszins, over te geven aan de lokroep van een sirene.’


  ‘Dat kunt u nu wel zeggen,’ gromde Dawlish, ‘maar als dat soort dingen gebeurt, dan valt er niet aan te ontkomen. Kijk maar eens wat Master Jack is overkomen.’


  ‘Liever niet,’ antwoordde Harry kortaf. Stilstaan bij de snelheid waarmee zijn broer zich tot een huwelijk had laten verleiden, was slecht voor zijn zelfvertrouwen. Jack en hij scheelden slechts twee jaar. Ze waren samen opgegroeid en hadden hetzelfde soort leven geleid. Meer dan tien jaar geleden waren ze samen naar de stad gekomen. Jack had weliswaar minder reden gehad dan hij om vraagtekens te zetten bij de waarde van liefde, maar toch had zijn broer, zoals Dawlish zo terecht had opgemerkt, zich wel heel gemakkelijk laten strikken. Dat feit irriteerde hem mateloos.


  ‘Bent u van plan de rest van uw leven uit Londen weg te blijven?’


  ‘Ik hoop oprecht dat het niet zo ver zal komen.’ Harry hield de grijze schimmels wat in toen ze een lage heuvel af reden. Voor hen lag de heide, een waar toevluchtsoord, gezien het ontbreken van koppelaarsters of dragonders. ‘Het feit dat ik niet geïnteresseerd ben in een verbintenis zal uiteindelijk opgemerkt worden. Als ik me nu verstop, zullen ze me met een beetje geluk het volgende seizoen vergeten zijn.’


  ‘Gezien de energie waarmee u uw reputatie hebt opgebouwd, verbaast het me dat ze überhaupt interesse in u hadden.’


  Harry’s mondhoeken wipten omhoog. ‘Geld, Dawlish, is het excuus voor allerlei zonden.’


  Hij wachtte, verwachtend dat Dawlish nu op onheilspellende toon zou zeggen dat als zelfs de dames uit de hogere kringen bereid zouden zijn om zonden en wangedrag over het hoofd te zien, er niemand meer veilig was. Maar dat commentaar bleef uit. Harry richtte zijn blik somber op de oren van het leidpaard en bedacht dat de rijkdom die hijzelf en zijn broers Jack en Gerald nog niet zo lang geleden hadden vergaard, inderdaad voldoende reden was om een leven van sociale zonden te vergoelijken.


  Hij koesterde slechts weinig illusies. Hij wist wie en wat hij was – een schurk, een vrijbuiter, een geweldige ruiter en fokker van exceptionele paarden, een befaamd amateurbokser, een uitstekende schutter en een succesvol jager, niet alleen op het veld maar ook in de salons.


  De high society was zijn speeltuin geweest. Hij had zijn natuurlijke talenten en de positie die hij door zijn afkomst had verkregen, gebruikt om zich jarenlang over te geven aan hedonistische pleziertjes, waarbij hij niet alleen van de wijn maar ook van de vrouwen had genoten. Er was niemand geweest die hem daarbij ook maar een strobreedte in de weg had gelegd. Niemand die hem tot de orde had geroepen of zijn losbandige gedrag had afgekeurd.


  Maar nu hij dat walgelijke fortuin had weten te bemachtigen, zouden ze zich in rijen van drie opstellen om hem in hun netten te verstrikken.


  Snuivend concentreerde Harry zich weer op de weg. De lieflijke, bevallige dames van de society konden zich aanbieden tot ze er een ons wogen. Hij zou zich niet laten verleiden.


  Ze naderden de kruising met de weg naar Cambridge. Harry hield zijn paarden in, die ondanks het feit dat ze al sinds hun vertrek uit Londen in volle galop hadden gelopen, nog steeds zo fris als een hoentje waren. Hij stuurde hen de hoofdweg op en gaf hen pas weer de vrije teugel toen ze Great Chesterford waren gepasseerd en zich op de wat minder drukke weg naar Newmarket bevonden. Ze passeerden een paar langzamere rijtuigen; de meeste heren die van plan waren de raceweek in Newmarket bij te wonen, waren daar inmiddels al aanwezig.


  Voor hen lag de heide, vlak en oninteressant, slechts hier en daar onderbroken door een groepje bomen, wat windbrekers en kreupelhout. Harry stuurde zijn team het harde oppervlak op en raakte met zijn zweep even het oor van het leidpaard aan. Hij was nog slechts enkele kilometers verwijderd van Newmarket – en van de gerieflijke kamers die hij altijd reserveerde in de Barbican Arms.


  ‘Kijk eens naar links.’


  Dawlish’ waarschuwing weerklonk op het moment dat Harry een glimp opving van een beweging onder het groepje bomen dat voor hen lag aan de kant van de weg. Hij liet de zweep even knallen boven beide paarden, verplaatste daarna de teugels naar zijn linkerhand en tastte met zijn rechter naar het geladen pistool dat onder de bank verborgen lag, vlak achter zijn rechterlaars.


  Terwijl zijn vingers zich om de kolf sloten, registreerde hij dat er iets niet klopte aan dit plaatje.


  Dawlish bracht het onder woorden. Inmiddels hield hij eveneens een zwaar pistool in zijn handen. ‘Op de openbare weg, bij vol daglicht… hoe bestaat het! Wat moet dat naartoe met deze wereld, dat vraag ik je?’


  Het rijtuig vloog vooruit.


  Het verbaasde Harry niet dat de mannen, die zich schuilhielden achter de bomen, geen poging deden om hen staande te houden. Weliswaar waren ze te paard, maar het zou niet meevallen om de voort spurtende schimmels in te halen. Hij telde minstens zes mannen, allemaal gekleed in dikke wollen mantels. De helft van hun gezicht ging schuil achter doeken. Het geluid van gesmoord gevloek stierf langzaam weg toen hij hen was gepasseerd.


  Woest mompelend stopte Dawlish zijn pistool weer weg.


  ‘Verdraaid! Er stond zelfs een wagen onder die bomen. Ze waren er kennelijk wel heel erg van overtuigd dat ze succes zouden hebben.’


  Harry fronste. Ze naderden een bocht in de weg. Hij trok de teugels weer strak om de schimmels vaart te laten minderden. Zodra ze de bocht waren gepasseerd, werden zijn ogen groot van verbazing.


  Uit alle macht begon hij aan de teugels te trekken, wat tot gevolg had dat de schimmels over de weg zwalkten. Met hun neus bijna in de heg kwamen ze snuivend en stampend tot stilstand. Het rijtuig schommelde vervaarlijk, maar zakte toen terug op zijn veren.


  Gevloek vulde de lucht.


  Harry schonk er geen aandacht aan. Dawlish was niet in de greppel beland; hij bevond zich nog steeds achter hem. Op de weg voor hen heerste echter chaos.


  Een rijtuig lag op zijn kant, weliswaar niet in de greppel maar wel grotendeels de weg blokkerend. Zo te zien had het een van de achterwielen verloren; het logge voertuig, topzwaar door alle bagage op het dak, was op zijn zij gekieperd.


  Het ongeluk was kennelijk net gebeurd, want de bovenste wielen van het rijtuig draaiden nog langzaam. Harry knipperde met zijn ogen. Een jonge knul, waarschijnlijk een knecht, deed zijn uiterste best om een hysterisch gillend meisje uit een greppel te trekken. Een oudere man, aan zijn kleding te zien kennelijk de koetsier, stond bezorgd over een grijsharige vrouw gebogen die op de grond lag.


  De trekpaarden waren volslagen in paniek.


  Zonder iets te zeggen, sprongen Dawlish en Harry op de grond en renden naar de paarden om die allereerst te kalmeren.


  Het duurde meer dan vijf minuten om de sterke trekpaarden, die van nature koppig en niet al te slim waren, gerust te stellen. Toen Harry er eindelijk in was geslaagd om het tuig uit de war te halen, gaf hij het span over aan de capabele handen van Dawlish.


  De jonge knecht stond nog steeds hulpeloos met het huilende meisje te argumenteren terwijl de koetsier naast de oudere vrouw hurkte, kennelijk heen en weer geslingerd tussen zijn plichtsgevoel en de behoefte om hulp te verlenen. Hij wist alleen niet hoe.


  Toen Harry op hen toe liep, hoorde hij de vrouw kreunen. Haar ogen waren gesloten, en ze lag languit uitgestrekt op de grond. Haar handen waren over haar platte borst gevouwen.


  ‘Mijn enkel!’ Haar hoekige gezicht was van pijn vertrokken. ‘Verdorie, Joshua… als ik weer op de been ben, vil ik je levend!’ Ze haalde moeizaam adem. ‘Als ik ooit weer op de been kom.’


  Harry knipperde opnieuw met zijn ogen. De toon van de vrouw leek verdacht veel op de toon die Dawlish gebruikte als hij weer eens aan het mopperen was. Hij trok zijn wenkbrauwen op toen de koetsier overeind kwam en zijn voorhoofd even aanraakte. ‘Zit er nog iemand in de koets?’ vroeg hij.


  Het gezicht van de koetsier verbleekte van schrik.


  ‘O, lieve god!’ De ogen van de vrouw vlogen open. ‘Mrs. en Miss Heather!’ Haar geschrokken blik flitste naar de koets. ‘Verdraaid, Joshua! Wat zit je hier te weeklagen en jammeren terwijl mevrouw misschien wel ernstig gewond is!’ Woedend sloeg ze tegen de benen van de koetsier en duwde hem in de richting van de koets.


  ‘Niet in paniek raken.’


  Het verzoek, dat uit de koets kwam, klonk kalm en geruststellend.


  ‘Met ons is niets aan de hand. We zijn alleen een beetje geschrokken.’ De heldere vrouwenstem zweeg even voordat er aarzelend aan toe werd gevoegd: ‘Maar we kunnen er niet uit.’


  Met een gesmoorde vloek beende Harry naar de koets. Hij bleef alleen even staan om zijn overjas uit te trekken en die in zijn eigen rijtuig te smijten. Daarna trok hij zich op aan het achterwiel, klom op de zijkant van de koets en rukte het portier open.


  Met zijn in laarzen gestoken voeten aan weerszijden van de deuropening geplant, tuurde hij in het duistere interieur.


  En knipperde opnieuw met zijn ogen.


  Het schouwspel dat zich voor zijn aanblik ontvouwde, maakte hem even duizelig. Er stond een vrouw in de straal zonlicht die door de deuropening naar binnen viel. Haar opgeheven gezicht was hartvormig; een blank voorhoofd onder donker haar, dat zedig achterover was getrokken. Ze had een fijn besneden gezicht met een recht neusje en volle, mooi gevormde lippen boven een delicate maar ferme kin.


  Haar huid had de kleur van ivoor, de tint van de kostbaarste parels; Harry kon niet anders dan zijn blik over haar wangen en de gracieuze curve van haar slanke hals laten dwalen. Uiteindelijk kwam die blik even tot rust op de rijpe zwelling van haar borsten die duidelijk zichtbaar was, ondanks het feit dat ze gekleed was in een modieus reiskostuum dat allesbehalve onwelvoeglijk kon worden genoemd.


  Op slag begonnen zijn handpalmen te tintelen.


  Grote blauwe ogen, omkranst door lange zwarte wimpers keken knipperend naar hem op.


  Heel even wist Lucinda Babbacombe niet zeker of ze haar hoofd toch niet had gestoten. Wat zou anders de verklaring kunnen zijn voor het feit dat dit visioen, wat ze tot nu toe slechts in haar dromen had gezien, nu tot leven was gekomen?


  Lang, breedgeschouderd en slank van heupen, torende hij boven haar uit. Lange gespierde benen aan weerszijden van de deuropening. Het zonlicht toverde een stralenkrans van goud rond zijn blonde haren. Omdat het licht van achter hem kwam, kon ze zijn trekken niet zien, maar ze voelde de spanning die ervan afstraalde.


  Een lichte blos kleurde haar wangen, en snel wendde ze haar blik af, maar niet voordat ze had opgemerkt hoe elegant zijn kleding was – een strakke grijze jas, onberispelijk gesneden, die gedragen werd over een strakke ivoorkleurige pantalon die de krachtige spieren van zijn dijbenen benadrukte. Zijn kuiten waren gehuld in glanzend gepoetste zwarte laarzen, en zijn linnen hemd was smetteloos wit. Ze zag dat er geen horloge of zegels aan zijn middel hingen. Het enige sieraad wat hij droeg, was een gouden speld in zijn kunstig geplooide das.


  Volgens de heersende opinie zou dergelijke kledij een man oninteressant moeten maken; onopmerkelijk. Maar in dit geval ging die theorie niet op.


  Hij bewoog zich even – een grote, uitermate elegante hand met slanke vingers werd naar haar uitgestoken.


  ‘Pak mijn hand. Ik zal u optrekken. Een van de wielen heeft het begeven. We kunnen het rijtuig niet terug kantelen.’


  Zijn stem was diep en een beetje zangerig en had een ondertoon die Lucinda niet direct kon thuisbrengen. Ze keek door haar wimpers naar hem op. Hij was naar de zijkant van het portier geschoven en had zich op een knie laten zakken. Het licht bescheen nu zijn gezicht en verlichtte de trekken die harder leken te worden naarmate ze hem beter kon bekijken. Zijn hand bewoog ongeduldig. Een zwarte saffier, gevat in een gouden zegelring, glinsterde duister. Hij zou wel heel sterk moeten zijn als hij haar slechts met één arm uit het rijtuig wilde tillen. De gedachte onderdrukkend dat haar redding wel eens een veel grotere bedreiging zou kunnen vormen dan de hopeloze toestand waarin ze zich op dit moment bevond, legde ze haar hand in de zijne.


  Hun handpalmen raakten elkaar; lange vingers sloten zich om haar pols. Lucinda hief haar andere hand op en klemde hem om de zijne – en vloog door de lucht.


  Even hield ze haar adem in. Een arm van staal gleed rond haar middel, en haar middenrif werd even samengeknepen. Ze belandde op haar knieën, stevig vastgehouden door de onbekende man, haar borst tegen de zijne geperst.


  Nu bevonden haar ogen zich ter hoogte van zijn lippen. Die waren even streng als zijn kleding, prachtig gevormd en ferm. Zijn kaak was vierkant, en de aristocratische vorm van zijn neus en kin waren het bewijs van zijn goede afkomst. De lijnen in zijn gezicht waren hard, even hard als het lichaam dat het hare in evenwicht hield op de rand van de deuropening van het rijtuig. Hij had haar handen losgelaten. Die lagen nu tegen zijn borst. Een van haar heupen was tegen de zijne gedrukt, de andere tegen zijn gespierde dijbeen. Lucinda vergat adem te halen.


  Behoedzaam sloeg ze haar ogen op naar de zijne – en zag de zee, kalm en helder, een koel kristalhelder bleekgroen.


  Hun blikken verankerden zich met elkaar.


  Gehypnotiseerd verdronk Lucinda in de groene zee. Golven van warmte likten aan haar huid, en haar lichaam leek zich over te geven aan de sensatie. Ze voelde dat haar lippen zachter werden, merkte dat ze tegen hem aan leunde – en knipperde toen verwoed met haar ogen.


  Er voer een huivering door haar heen. De armen die haar omvat hielden, bewogen even en kwamen toen weer tot rust.


  Ze voelde dat hij diep ademhaalde.


  ‘Voorzichtig,’ was het enige wat hij zei toen hij langzaam overeind kwam en haar met zich meetrok. Hij bleef haar net zo lang vasthouden totdat ze haar evenwicht had hervonden.


  Lucinda vroeg zich af wat het gevaar was waarvoor hij haar gewaarschuwd had.


  Met moeite dwong Harry zich om haar los te laten, en hij vocht even tegen de impuls die hem in zijn greep hield. ‘Ik zal u op de grond moeten laten zakken.’


  Lucinda gluurde over de rand van het rijtuig en kon slechts knikken.


  De grond bevond zich op bijna twee meter van de rand. Ze voelde dat hij achter haar kwam staan en schrok toen zijn handen onder haar armen gleden.


  ‘Houd u zo stil mogelijk en probeer niet te springen. Ik zal u pas loslaten als uw koetsier u vast heeft.’


  Hij greep haar stevig beet en tilde haar over de rand. De koetsier greep snel haar benen vast. Harry liet haar los maar kon niet voorkomen dat zijn vingers even langs de zachte zijkanten van haar borsten gleden. Hij klemde zijn kiezen op elkaar en probeerde de herinnering uit te wissen die zijn vingertoppen in vuur en vlam leek te zetten.


  Zodra Lucinda weer vaste grond onder de voeten had, kwam ze opgelucht tot de ontdekking dat haar gezonde verstand weer werkte. Wat haar zo in verwarring had gebracht, wist ze niet, maar het was gelukkig van voorbijgaande aard geweest.


  Ze keek omhoog en zag dat haar redder zich had omgedraaid om haar stiefdochter te helpen zoals hij haar had geholpen. Bedenkend dat Heather, die pas zeventien was, waarschijnlijk veel minder ontvankelijk zou zijn voor zijn speciale soort tovenarij dan zij, liet ze het aan hem over.


  Nadat ze de scène om haar heen in zich had opgenomen, liep ze naar de greppel, boog zich voorover en gaf Amy, het dienstmeisje, een klap in haar gezicht. ‘Genoeg,’ verklaarde ze, alsof ze het over iets simpels had als het kneden van deeg. ‘Kom me nu onmiddellijk helpen met Agatha.’


  Amy sperde haar betraande ogen open. ‘Jawel, madam.’ Ze haalde haar neus op en schonk daarna Sim, de knecht, een flauw glimlachje voordat ze moeizaam uit de greppel klauterde, waarin gelukkig geen water stond.


  Lucinda was inmiddels al op weg naar Agatha, die nog steeds op de weg lag. ‘Sim, ga helpen met de paarden. O, en haal deze stenen van de weg.’ Ze wees met haar teen op een stel grote, scherpe stenen die op de weg lagen. ‘Ik wed dat ons wiel door een van deze stenen is ontspoord. En daarna zou ik graag zien dat je de bagage van het rijtuig haalt.’


  ‘Jawel, madam.’


  Lucinda knielde naast de oudere vrouw op de weg. ‘Wat is er aan de hand en hoe ernstig is het?’


  Met opeengeklemde lippen opende Agatha haar staalgrijze ogen en keek naar haar op. ‘Het is alleen maar mijn enkel… het zal zo wel weer overgaan.’


  ‘Vast wel,’ merkte Lucinda op. Ze liet zich op haar knieën zakken en bestudeerde het gekwetste lichaamsdeel. ‘Daarom ben je natuurlijk ook zo wit als een doek.’


  ‘Nonsens… oh!’ Agatha hield haar adem in en sloot haar ogen.


  ‘Houd nu maar op met ontkennen en laat me je enkel verbinden.’


  Lucinda gaf Amy opdracht om repen van haar onderrok te scheuren. Het gemopper van het dienstmeisje negerend, begon ze daarmee Agatha’s enkel te verbinden. Ondertussen bleef Agatha achterdochtig langs haar heen kijken.


  ‘U kunt maar beter bij mij blijven, madam. En houd de jonge miss bij u. Die heer mag dan misschien een heer lijken, maar je moet hem in de gaten houden. Daar twijfel ik geen moment aan.’


  Lucinda was het volkomen met haar eens, maar ze weigerde zich te verstoppen achter de rokken van haar dienstmeid. ‘Nonsens. Hij heeft ons op bijzonder hoffelijke wijze gered, daar zal ik hem zo meteen uitvoerig voor bedanken. Houd nu eens even op met zeuren.’


  ‘Zeuren?’ siste Agatha toen Lucinda haar rok weer over haar enkels trok. ‘U hebt nog niet gezien hoe hij zich beweegt.’


  ‘Beweegt?’ Fronsend kwam Lucinda overeind, veegde haar handen af en klopte het stof van haar rok. Ze draaide zich om en zag dat Heather op haar toe kwam gerend. Haar bruine ogen glansden van opwinding. Kennelijk had ze niets overgehouden aan het akelige ongeluk.


  Achter haar aan kwam hun redder in de nood. Minstens een meter tachtig, met een lenige, gracieuze tred die onmiddellijk het beeld opriep van een roofzuchtige katachtige.


  Een groot en krachtig roofdier.


  Nu begreep ze onmiddellijk wat Agatha had bedoeld. Ze concentreerde zich op het bedwingen van de aandrang om te vluchten. Hij reikte naar haar hand – die ze uitgestoken moest hebben – en maakte een elegante buiging.


  ‘Mag ik me nu dan even aan u voorstellen, madam? Harry Lester… tot uw dienst.’


  Hij rechtte zijn rug. Een beleefde glimlach verzachtte zijn strenge trekken.


  Gefascineerd registreerde Lucinda dat zijn mondhoeken bij de uiteinden omhoog krulden. Toen ontmoetten haar ogen de zijne. Ze knipperde even met haar ogen en wendde haar blik af. ‘Ik ben u zeer erkentelijk, Mr. Lester, voor uw hulp en die van uw knecht.’ Ze zond een stralend lachje in de richting van Dawlish, die met behulp van Sim bezig was de paarden uit het tuig van de koets los te maken. ‘We mogen van geluk spreken dat u net passeerde.’


  Harry fronste toen hij terugdacht aan de struikrovers die ze onder de bomen hadden zien staan voor de laatste bocht in de weg. ‘Ik smeek u me toestemming te verlenen om u en uw…’ Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij van het stralende gezichtje van het meisje naar dat van zijn sirene.


  Ze glimlachte. ‘Mag ik u voorstellen aan mijn stiefdochter, Miss Heather Babbacombe.’


  Heather maakte een snelle revérence, en Harry reageerde met een lichte buiging.


  ‘Zoals ik al zei, Mrs. Babbacombe.’ Harry keerde zich weer naar Lucinda toe en ving haar blik. Haar ogen waren zacht blauwgrijs – de kleur van mist, die werd benadrukt door haar lavendelblauwe reiskostuum. ‘Ik hoop dat u me toestaat u naar uw bestemming te brengen. U was op weg naar…’


  ‘Newmarket,’ vulde Lucinda aan. ‘Dank u, maar ik moet eerst iets regelen voor mijn personeel.’


  Harry wist niet welk deel van de uitleg hem het meest verbaasde. ‘Natuurlijk,’ zei hij, zich afvragend hoeveel vrouwen uit zijn kennissenkring zich onder dezelfde omstandigheden zouden hebben bekommerd om het welzijn van hun personeel. ‘Maar mijn knecht kan dat voor u afhandelen. Hij kent dit deel van het land.’


  ‘O ja? Dan mogen we nogmaals van geluk spreken.’


  Voordat hij met zijn ogen kon knipperen, had ze haar blik op Dawlish gericht. Zijn sirene liep op zijn knecht toe. Harry volgde haar geïntrigeerd. Met een gebiedend knikje gaf ze haar koetsier opdracht dichterbij te komen. Tegen de tijd dat Harry bij hen was, was ze al druk bezig met het uitvaardigen van de bevelen die hij van plan was geweest te geven.


  Dawlish zond hem een geschrokken en uitgesproken verwijtende blik.


  ‘Zal dat lukken, denk je?’ vroeg Lucinda, die voelde dat de knecht afgeleid werd.


  ‘Natuurlijk, ma’am.’ Dawlish boog vol respect het hoofd. ‘Dat zal geen problemen opleveren. Ik ken de eigenaar van Barbican. Uw mensen zullen keurig verzorgd worden.’


  ‘Goed.’ Harry deed een vastberaden poging om de situatie weer onder controle te krijgen. ‘Als dat geregeld is, kunnen we maar beter op weg gaan, Mrs. Babbacombe.’ Door zijn achterhoofd speelde nog steeds het beeld van de struikrovers onder de boom. Hij bood haar zijn arm en na even gefronst te hebben, legde ze er haar hand op.


  ‘Ik hoop, dat het goed zal gaan met Agatha.’


  ‘Uw dienstmeid?’ Toen ze knikte, vervolgde hij: ‘Als haar enkel gebroken zou zijn, zou ze volgens mij veel meer pijn moeten hebben.’


  De blauwe ogen keken hem aan, en ze glimlachte dankbaar.


  Zodra Lucinda haar ogen van hem af wendde, ving ze Agatha’s waarschuwende blik op. ‘Misschien kan ik beter hier wachten totdat er een kar komt om haar op te halen?’


  ‘Nee,’ reageerde Harry onmiddellijk. Ze keek hem geschrokken aan, en hij maskeerde zijn botte uitval met een charmant maar spijtig glimlachje. ‘Ik wil u niet aan het schrikken maken, maar er zijn struikrovers gesignaleerd in deze omgeving.’ Zijn glimlach werd warmer. ‘En Newmarket ligt hier slechts drie kilometer vandaan.’


  ‘O.’ Lucinda deed geen poging om te verhullen dat ze daar even over nadacht. ‘Slechts drie kilometer?’


  ‘Als het al zo ver is,’ zei Harry met een lichte uitdaging in zijn ogen.


  ‘Wel…’ Lucinda draaide zich om en bekeek zijn rijtuigje.


  Harry wachtte niet langer. Hij gebaarde dat Sim bij hem moest komen en wees op zijn rijtuig. ‘Berg de bagage van je meesteres in de achterbak.’


  Hij draaide zich weer om en werd beloond met een koele, hooghartige blik uit een paar helderblauwe ogen. Minstens even koel trok hij zijn wenkbrauwen op.


  Ondanks de frisse bries, een voorbode van de naderende avond, had Lucinda het opeens warm. Ze wendde haar blik af en keek naar Heather, die geanimeerd met Agatha stond te babbelen.


  ‘Vergeef me dat ik u dit advies geef, Mrs. Babbacombe, maar het lijkt me echt niet verstandig als u en uw stiefdochter zonder escorte verder reizen, nu het bijna avond is.’


  Lucinda was dus gedwongen om haar opties te overwegen. Geen van beide leek echt veilig. Met een knikje koos ze voor de meest opwindende. ‘Inderdaad, Mr. Lester. U hebt ongetwijfeld gelijk.’ Sim was klaar met de bagage en bond nu de riemen vast die het deksel van de bak op zijn plaats moest houden. ‘Heather?’


  Terwijl zijn sirene zich bezighield met het uitdelen van de laatste bevelen, tilde Harry haar stiefdochter op de bank van zijn rijtuigje. Heather Babbacombe schonk hem een zonnige glimlach en bedankte hem hartelijk. Ze was dus duidelijk nog te jong om ontvankelijk te zijn door zijn aangeboren charme.


  Heather beschouwde hem waarschijnlijk meer als een oom, dacht Harry, naar de stiefmoeder kijkend. Zijn lippen vertrokken even, maar ontspanden zich in een glimlach toen hij Mrs. Babbacombe op zich toe zag komen, een laatste taxerende blik over haar schouder werpend.


  Ze was lang en slank – en iets in haar gracieuze houding deed hem aan het woord ‘matriarchaal’ denken. Zowel uit haar blik als uit haar open gelaatsuitdrukking spraken zelfverzekerdheid en zelfvertrouwen. Haar donkere haar, warmbruin met een hint van rood dat glinsterde in de zon, was bijeengenomen in een strakke wrong in haar nek. Als je het hem vroeg, was die stijl veel te preuts. Zijn vingers jeukten om door die zijden strengen te dwalen en ze te bevrijden uit dat strakke kapsel.


  Wat haar figuur betrof… het kostte hem de grootste moeite om zijn interesse te verbergen. Ze was een van de mooiste, aantrekkelijkste schepsels die hij in lange tijd had ontmoet.


  Ze kwam dichterbij. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Klaar, Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda keek naar hem op, zich afvragend hoe een zangerige stem zo’n stalen ondertoon kon hebben. ‘Dank u, Mr. Lester.’ Ze gaf hem haar hand, hij pakte die beet en trok haar naar de zijkant van zijn rijtuig. Bij het zien van de hoge instap knipperde ze even met haar ogen, maar eer ze wist wat er gebeurde, voelde ze zijn handen om haar middel en werd ze moeiteloos op de bank getild.


  Een kreet van schrik smorend, keek ze Heather aan, die haar verwachtingsvol aanstaarde. Haar ongemak verhullend, schoof Lucinda naast haar stiefdochter op de bank. Ze had niet veel ervaring in de omgang met mannen van het allooi van Mr. Lester; misschien waren dergelijke gebaren de normaalste zaak van de wereld?


  Maar ondanks haar onervarenheid kon ze zichzelf niet wijsmaken dat haar huidige positie beschreven zou kunnen worden als ‘normaal’. Haar redder in nood bleef even staan om zijn overjas – die voorzien was van een groot aantal schoudercapes – om zijn schouders te slaan. voordat hij eveneens op de bank plaatsnam en de teugels ter hand nam. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was dat hij zomaar naast haar zat.


  Met een opgewekt glimlachje op haar gezicht geplakt, zwaaide Lucinda ten afscheid naar Agatha, vastberaden de druk van zijn harde been tegen haar zachtere dijbeen negerend, evenals de manier waarop ze haar schouder noodgedwongen tegen zijn rug moest nestelen.


  Niet voorbereid op de krapte in zitplaatsen, vond Harry het resultaat minstens even verwarrend als Lucinda. Aangenaam – maar absoluut verwarrend. Terwijl hij de paarden aanspoorde, vroeg hij: ‘Komt u uit Cambridge, Mrs. Babbacombe?’ Hij had wanhopig behoefte aan afleiding.


  Lucinda was maar al te zeer bereid daarvoor te zorgen. ‘Ja, daar hebben we een week doorgebracht. We waren van plan direct na de lunch te vertrekken, maar we hebben meer dan een uur doorgebracht in de tuinen. We hebben ontdekt dat die prachtig zijn.’


  Haar accent was zo subtiel, dat niet vast te stellen was waar ze vandaan kwam, wat ook gold voor dat van haar stiefdochter. Dat van haar bedienden wees er echter op dat ze uit het noorden kwamen. De grijze schimmels liepen in draf, en Harry troostte zich met de gedachte dat drie kilometer slechts een kwartier in beslag zouden nemen, zelfs al zou hij in de straten van de stad wat rustiger moeten rijden. ‘Maar u komt niet uit deze omgeving?’


  ‘Nee, we komen uit Yorkshire.’ Na even gezwegen te hebben, voegde ze er met een glimlachje aan toe: ‘Al veronderstel ik dat ik ons op dit moment misschien beter zigeuners kan noemen.’


  ‘Zigeuners?’


  Lucinda wisselde een lachje uit met Heather. ‘Mijn man is iets meer dan een jaar geleden overleden. Zijn neef heeft zijn landgoed geërfd, dus hebben Heather en ik besloten dat we ons jaar van rouw net zo goed konden besteden aan de bezichtiging van ons land. We hadden er geen van beiden nog veel van gezien.’


  Harry smoorde een kreun. Dus ze was weduwe – een beeldschone weduwe die net uit de rouw kwam. Ongebonden, op die kleine hindernis van een stiefdochter na. In een poging zijn stijgende interesse een halt toe te roepen en het bewustzijn van die zachte rondingen te negeren die tegen hem aan waren gedrukt, concentreerde hij zich op haar woorden en fronste. ‘Waar was u van plan in Newmarket te logeren?’


  ‘In de Barbican Arms,’ antwoordde Lucinda. ‘Ik geloof dat dat in High Street is.’


  ‘Dat klopt.’ Harry’s lippen werden smaller. De Barbican Arms lag recht tegenover de Jockey Club. ‘Hebt u daar kamers gereserveerd?’ Hij wierp even een blik op haar gezicht en zag de verbazing die daarop verscheen. ‘Het is een raceweek, weet u.’


  ‘Is dat zo?’ Lucinda fronste. ‘Betekent dat, dat het er druk zal zijn?’


  ‘Bijzonder druk.’ Bezet door iedere schavuit en rokkenjager die in staat was om de reis vanuit Londen te ondernemen. Snel onderdrukte Harry die gedachte. Mrs. Babbacombe was, zo hielp hij zichzelf herinneren, zijn aangelegenheid niet. Ze mocht dan weduwe zijn en in zijn ervaren ogen rijp voor verleiding, maar ze was ook een deugdzame weduwe – en dat was een probleem.


  Uit ervaring wist hij dat die bestonden. Even kwam het zelfs bij hem op dat – als hij van plan was zijn eigen ondergang te bewerkstelligen – zijn eerste keus een deugdzame weduwe zou zijn. Maar hij had de val herkend en was absoluut niet van plan erin te trappen. Mrs. Babbacombe was een inderdaad een beeldschone weduwe, die hij met geen vinger zou aanraken. Een onverwacht sterk verlangen maakte zich van hem meester, en met een inwendige vloek drukte Harry dat de kop in.


  De eerste, in groepjes verspreide huisjes kwamen in zicht. Hij trok een grimas. ‘Hebt u geen kennis in het district bij wie u kunt logeren?’


  ‘Nee, maar ik weet zeker dat ik ergens onderdak kan vinden.’ Lucinda maakte een nonchalant gebaar. Worstelend om haar aandacht bij haar woorden te houden, richtte ze haar ogen op het landschap. ‘Als het dan niet in de Barbican Arms is, dan misschien in de Green Goose.’


  ‘Niet in de Green Goose.’ Harry deed geen poging om zijn afkeuring te verhullen.


  Dat werd beloond met een frons. ‘Waarom niet?’


  Hij opende zijn mond maar kon de woorden niet vinden. ‘Dat maakt nu niet uit. Prent het maar gewoon in uw hoofd dat u niet in de Green Goose kunt logeren.’


  Er verscheen een onverzoenlijke blik in Lucinda’s ogen. Ze stak haar neus in de lucht en keek strak voor zich uit. ‘Als u ons wilt afzetten bij de Barbican Arms, Mr. Lester, dan weet ik zeker dat we het verder zelf wel kunnen regelen.’


  Haar woorden riepen het beeld op van de hal van de Barbican Arms, die nu ongetwijfeld was volgepakt met breedgeschouderde, elegante mannen die behoorden tot de gegoede burgerij en high society van Londen. Mannen die Harry waarschijnlijk voor het merendeel bij naam en toenaam kende. Hij wist in ieder geval hoe ze waren, en hij kon zich nu al voorstellen hoe ze zouden glimlachen als Mrs. Babbacombe de herberg binnen stapte.


  ‘Nee.’


  De keitjes van High Street ratelden onder de hoeven van de schimmels.


  Lucinda staarde hem aan. ‘Wat bedoelt u in ’s hemelsnaam?’


  Harry klemde zijn kiezen even op elkaar. Hoewel hij zich concentreerde op zijn paarden, zich een weg banend door het drukke verkeer in de hoofdstraat van de paardenhoofdstad van Engeland, was hij zich toch bewust van de verbaasde blikken die in hun richting werden geworpen. En van de trage, taxerende blikken die gericht waren op de vrouw aan zijn zijde. Omdat ze samen met hem arriveerde, had ze ieders aandacht getrokken.


  En dat kon hem geen snars schelen. Het ging hem immers niet aan.


  Harry voelde dat zijn gezicht verhardde. ‘Zelfs al zou de Barbican Arms kamers hebben – wat niet het geval zal zijn – dan is het nog niet gepast dat u daar logeert terwijl er in de stad races plaatsvinden.’


  ‘Pardon?’ Na een ogenblik van opperste verbazing vermande Lucinda zich. ‘Mr. Lester, u hebt ons gered en daarvoor zijn we u zeer dankbaar. Maar ik ben heel goed in staat om mijn eigen onderdak te regelen en in deze stad te logeren.’


  ‘Nonsens.’


  ‘Wat?’


  ‘U weet helemaal niet hoe het eraan toegaat tijdens een raceweek, want anders zou u nu niet in deze stad zijn.’ Hij keek haar geërgerd aan. ‘Verdraaid, kijk eens om u heen, madam!’


  Het was Lucinda geenszins ontgaan dat er grote groepen mannen over het smalle trottoir liepen. Terwijl ze haar blik door de straat liet dwalen, zag ze dat er nog veel meer te paard waren en in lichte rijtuigjes rondreden. Mannen overal. Alleen maar mannen.


  Heather drukte zich tegen haar aan. Ze was er niet aan gewend om aangestaard te worden. Ze staarde naar Lucinda’s gezicht, haar hazelnootkleurige ogen gevuld met onzekerheid. ‘Lucinda…’


  Lucinda klopte op haar hand. Toen ze haar hoofd ophief, werd ze getrakteerd op een brutale taxerende blik van een man in een hoog rijtuigje. Lucinda retourneerde dat kritische onderzoek met een ijzige blik.


  ‘Desalniettemin,’ hield ze vol, ‘wil ik toch graag dat u ons afzet bij…’


  Haar stem stierf weg toen ze een glimp opving van een uithangbord boven de weg waarop de toegangspoort van een kasteel was afgebeeld. Op dat moment ging het verkeer uiteen. Harry klakte met de teugels en het rijtuigje schoot vooruit – regelrecht langs de poort heen.


  Lucinda draaide zich om en staarde naar het bord toen ze weer rustig door de straat reden. ‘Dat was… Dat was de Barbican Arms!’


  Harry knikte grimmig.


  Lucinda staarde hem woedend aan. ‘Stop,’ beval ze.


  ‘U kunt niet in de stad blijven logeren.’


  ‘Dat kan ik wel!’


  ‘Over mijn lijk.’ Harry hoorde hoe hij snauwde en kromp inwendig even ineen. Hij sloot zijn ogen. Wat gebeurde er met hem? Na zijn ogen weer geopend te hebben, staarde hij de vrouw die naast hem zat woest aan. Haar wangen begonnen rood te worden – van woede. Even vroeg hij zich af hoe ze eruit zou zien als die wangen rood zouden worden van opwinding.


  Iets van die gedachten moest te zien zijn op zijn gezicht, want haar blauwe ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Bent u van plan ons te kidnappen?’ Haar stem hield de belofte in van een lange en pijnlijke dood.


  Ze naderden het einde van High Street; het verkeer werd minder druk. Harry liet de zweep knallen boven het hoofd van het leidpaard, en de schimmels vlogen vooruit. Terwijl het geluid van de hoeven op de keitjes achter hen wegstierf, keek hij op haar neer en gromde: ‘Beschouw het maar als een gedwongen repatriatie.’
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  ‘Gedwongen repatriatie?’


  Harry keek haar met vernauwde ogen even aan. ‘U hoort niet thuis in een racestad.’


  Lucinda keek woedend terug. ‘Ik hoor thuis waar ik verkies thuis te horen, Mr. Lester.’


  De strakke uitdrukking op zijn gezicht maakte duidelijk dat hij niet van plan was een compromis te sluiten. Nijdig staarde ze voor zich uit.


  ‘Waar brengt u ons heen?’ informeerde ze ten slotte.


  ‘U gaat logeren bij mijn tante, Lady Hallows.’ Hij keek haar weer even aan. ‘Ze woont een eindje buiten de stad.’


  Het was heel wat jaren geleden dat ze voor het laatst had toegestaan dat iemand anders bepaalde wat ze doen of laten moest. Met haar neus in de lucht gaf ze blijk van haar afkeuring. ‘Hoe weet u of ze niet al logés heeft?’ vroeg ze.


  ‘Ze is al lange tijd weduwe en heeft zich uit het sociale leven teruggetrokken.’ Harry hield zijn paarden in en sloeg een zijweg in. ‘Ze woont in een groot landhuis waar ruimte in overvloed is, en ze zal het heel plezierig vinden om kennis met u te maken.’


  Lucinda snoof ongelovig. ‘Dat kunt u nu nog niet weten.’


  De glimlach die hij haar schonk, was oneindig superieur.


  De aandrang onderdrukkend om met haar tanden te knarsen, wendde Lucinda demonstratief haar blik af.


  Zodra ze de stad hadden verlaten, was Heather weer helemaal opgefleurd. Ze glimlachte toen Lucinda haar aankeek. Haar zonnige humeur was duidelijk teruggekeerd, en het feit dat er een verandering in hun plannen was gekomen, deerde haar kennelijk niet.


  Dat gold niet voor Lucinda. Het was echter waarschijnlijk zinloos om nog langer te protesteren. In ieder geval niet voordat ze Lady Hallows had ontmoet. Tot dat moment moest ze haar ziel in lijdzaamheid bezitten. De irritante man die naast haar zat, had letterlijk en figuurlijk de teugels in handen. Haar blik flitste even opzij naar zijn handen die, gestoken in soepele handschoenen van konijnenleer, op ervaren wijze de leidsels hanteerden. Lange vingers en slanke handpalmen. Dat was haar al eerder opgevallen.


  Tot haar intense afschuw veroorzaakte die herinnering een huivering die ze amper kon bedwingen. Omdat hij zo dicht naast haar zat, zou hij het zeker voelen – en, vermoedde ze, precies raden wat die huivering had veroorzaakt.


  Wat haar gevoel van onbehagen en verwarring alleen nog maar groter maakte. Hij wekte een heel bijzondere reactie bij haar op, die nog niet verdwenen was, ondanks het feit dat ze zich mateloos ergerde aan zijn heerszuchtige gedrag. Het was absoluut een nieuw gevoel, en ze wist niet zeker of ze het wel op prijs stelde.


  ‘Hallows Hall.’


  Ze keek op en zag een indrukwekkende poort, die toegang bood tot een door hoge iepen beschaduwde oprijlaan. De laan was bedekt met grind en slingerde tussen glooiende gazons door langs een met riet omgeven vijver. Het geheel werd omgeven door hoge bomen.


  ‘Wat is het hier mooi.’ Heather keek verrukt om zich heen.


  De Hall, een tamelijk recent gebouw van honingkleurige steen, stond op een heuvel aan het einde van de oprit, die eromheen liep en rond de hoek van het huis verdween. Een wingerd strekte zijn groene vingers uit over de stenen. Rozen bloeiden in overvloed, en in de vijver kwaakten eenden.


  Een stokoude knecht kwam aangelopen toen Harry zijn rijtuigje tot stilstand bracht voor de trap van het bordes.


  ‘Ik dacht dat we u nooit meer te zien zouden krijgen, jonge meester.’


  Harry grijnsde. ‘Goedenavond, Grimms. Is mijn tante thuis?’


  ‘Ja, ze is thuis en ze zal blij zijn om u te zien. Goedenavond, Madam, Miss.’ Grimms nam zijn pet af voor Lucinda en Heather.


  Lucinda glimlachte een tikje afwezig. De aanblik van Hallows Hall wekte herinneringen tot leven aan de tijd dat haar ouders nog leefden.


  Harry sprong uit het rijtuig en hielp haar met uitstappen. Nadat hij ook Heather de helpende hand had geboden, wendde hij zich naar Lucinda en zag dat ze met een ietwat trieste blik om zich heen stond te kijken. ‘Mrs. Babbacombe?’


  Lucinda schrok op. Daarna legde ze met een ijzige blik haar hand op zijn uitgestoken arm en stond toe dat hij haar de trap op hielp.


  De deur werd opengetrokken – niet door een butler, al hield zich wel een statige figuur op in de schaduwen – maar door een vrouw met hoekige trekken die minstens tien centimeter langer was dan Lucinda en absoluut een stuk magerder.


  ‘Harry, mijn jongen! Ik dacht al dat je zou komen! En wie heb je daar meegenomen?’


  Lucinda keek verbaasd in een paar donkerblauwe, intelligente ogen.


  ‘Ach, waar zijn mijn goede manieren! Kom binnen, kom binnen.’ Ermyntrude, Lady Hallows, gebaarde dat haar gasten de hal moesten betreden.


  Lucinda stapte over de drempel en werd onmiddellijk omgeven door een warme, elegante en toch heel huiselijke atmosfeer.


  Harry pakte de hand van zijn tante, boog zich er even overheen en kuste haar toen op de wang. ‘Even elegant als altijd, Em,’ zei hij, haar topaaskleurige japon bekijkend.


  Ems ogen werden groot van verbazing. ‘Vleierij? Van jou?’


  Harry kneep even waarschuwend in haar hand en liet die toen los. ‘Mag ik Mrs. Babbacombe aan je voorstellen, tante? Haar rijtuig verloor vlak voor de stad een van de wielen. Ik had de eer om haar naar de stad te rijden. Ze was van plan daar te logeren, maar ik ben erin geslaagd haar van gedachten te doen veranderen en haar te overreden om gebruik te maken van jouw gastvrijheid.’


  De woorden gleden gladjes van zijn tong. Lucinda, die even een kleine revérence had gemaakt, kwam overeind en wierp een kille blik in zijn richting.


  ‘Geweldig!’ Met een stralende blik pakte Em Lucinda’s hand. ‘Liefje, je kunt je niet voorstellen hoezeer ik me soms verveel hier op het platteland. En Harry heeft volkomen gelijk. Je kunt onmogelijk in de stad logeren tijdens een raceweek. Dat is absoluut niet gepast.’ Haar blauwe ogen flitsten naar Heather. ‘En wie hebben we hier?’


  Lucinda stelde haar stiefdochter voor, en Heather, die stralend glimlachte, maakte een keurige revérence.


  Em legde haar wijsvinger onder Heathers kin om haar gezicht beter te kunnen bekijken. ‘Hm… een plaatje. Over een jaar of twee zul jij het uitstekend doen.’ Ze liet haar los en fronste. ‘Babbacombe… Babbacombe…’ Ze keek naar Lucinda. ‘Toch niet de Babbacombes uit Staffordshire?’


  Lucinda glimlachte. ‘Yorkshire.’ Toen haar gastvrouw nog dieper begon te fronsen, zag ze zich genoodzaakt eraan toe te voegen: ‘Ik was een Gifford voordat ik trouwde.’


  ‘Gifford?’ Ems ogen werden langzaam groter terwijl ze Lucinda bestudeerde. ‘Lieve hemel! Jij moet de dochter van Melrose Gifford zijn. Was Celia Parkes je moeder?’


  Lucinda knikte verrast en werd prompt omhelsd door een paar zachtgeurende armen.


  ‘Grote goedheid, kind… ik heb je vader gekend!’


  Em was geëmotioneerd. ‘Wel, zijn oudere zuster was mijn boezemvriendin, maar ik heb de hele familie gekend. Na het schandaal hebben we natuurlijk maar weinig over Celia en Melrose gehoord, maar ze hebben iedereen wel van je geboorte op de hoogte gesteld.’ Ze trok haar neus even op. ‘Niet dat het veel uitmaakte. Een stelletje stijve harken, je grootouders. Van beide kanten.’


  Harry knipperde met zijn ogen, terwijl hij zijn best deed om deze stroom aan informatie te verwerken. Lucinda zag het en vroeg zich af wat hij ervan vond dat hij het product van een oud schandaal te hulp was geschoten.


  ‘Denk je eens in!’ Em was nog steeds in alle staten. ‘Ik had nooit gedacht dat ik je nog eens in levenden lijve zou zien, mijn kind. Bedenk wel dat er nog maar weinig mensen zijn die het zich allemaal herinneren. Je moet me het hele verhaal vertellen.’ Ze zweeg even om adem te halen. ‘Goed. Fergus zal voor jullie bagage zorgen en ik zal je naar jullie kamers brengen. Maar pas nadat we een kopje thee hebben gedronken, je zult wel snakken naar een verfrissing. We dineren pas om zes uur, dus we hoeven ons niet te haasten.’


  Lucinda en Heather werden naar een openstaande deur geduwd waarachter zich een woonkamer bleek te bevinden. Op de drempel bleef ze even aarzelend staan en keek om. Achter haar deed Em hetzelfde.


  ‘Jij blijft zeker niet, hè Harry?’


  De verleiding was groot – bijna te groot. Zijn blik gleed niet naar zijn tante, maar naar de vrouw die naast haar stond. Hij dwong zichzelf om zijn hoofd te schudden. ‘Nee.’ Met moeite wist hij zijn blik naar zijn tante te verplaatsen. ‘Ik kom in de loop van de week wel even langs.’


  Em knikte.


  Aangespoord door iets wat ze niet begreep, draaide Lucinda zich om en liep de hal weer in. Haar redder stond zwijgend te wachten tot ze voor hem stond. Vastberaden haar wild bonzende hart negerend, keek ze kalm op in zijn groene ogen. ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken voor uw hulp, Mr. Lester. Het was meer dan vriendelijk van u.’


  Zijn mondhoeken krulden langzaam omhoog, en ze merkte dat die beweging haar ongewild fascineerde.


  Harry pakte de hand die ze naar hem uitstak, en zonder zijn blik van de hare los te maken, bracht hij hem naar zijn lippen. ‘Uw redding was me een genoegen, Mrs. Babbacombe.’ Het feit dat haar ogen zichtbaar groter werden toen zijn lippen haar huid raakten, maakte de inspanningen die hij zich had moeten getroosten, meer dan de moeite waard. ‘Ik zal ervoor zorgen dat uw bedienden weten waar ze u kunnen vinden. Uw dienstmeisjes zullen hier voor het donker vast zijn.’


  Lucinda boog haar hoofd, maar ze maakte geen aanstalten om haar hand uit de zijne te trekken. ‘Nogmaals mijn hartelijke dank, sir.’


  ‘Het was niets, mijn beste.’ Harry trok een wenkbrauw op. ‘Misschien ontmoeten wij elkaar nogmaals… in een balzaal misschien? Mag ik hopen dat u me vereert met een wals als dat het geval mocht zijn?’


  Lucinda knikte gracieus. ‘Het zou een eer zijn, sir… als we elkaar mochten ontmoeten.’


  Zich te laat herinnerend dat zij precies het soort val vertegenwoordigde dat hij zich had voorgenomen te mijden, riep Harry zichzelf streng tot de orde. Hij maakte een buiging, liet Lucinda’s hand los en knikte naar Em. Met een laatste blik op Lucinda liep hij toen met gracieuze tred de deur uit.


  Lucinda zag dat die achter hem in het slot viel en fronste even.


  Met een opmerkzaam glansje in haar ogen bestudeerde Em haar onverwachte gast.


   


  ‘Agatha is al bij me zolang ik me kan herinneren,’ legde Lucinda uit. ‘Ze was het dienstmeisje van mijn moeder toen ik geboren werd. Amy was tweede dienstmeid in de Grange, het huis van mijn echtgenoot. We hebben haar meegenomen, zodat Agatha haar kan opleiden tot persoonlijke dienstmeid voor Heather.’


  ‘Gelukkig wel,’ zei Heather.


  Ze zaten in de eetkamer en namen deel aan een voortreffelijke maaltijd die, zo had Em hen verteld, speciaal ter ere van hun aankomst was bereid. Agatha, Amy en Sim waren een uur geleden gearriveerd, door Josha gebracht in een rijtuig dat hij geleend had bij de Barbican Arms. Daarna was hij teruggekeerd naar Newmarket om erop toe te zien dat hun reiskoets werd gerepareerd.


  Agatha, die door Mrs. Simmons, de gezette huishoudster van Em, onder haar hoede was genomen, rustte nu in een gezellige kamer op de zolder. Haar enkel bleek niet gebroken te zijn maar wel ernstig verstuikt. Daarom moest Amy dus niet alleen Heather maar ook Lucinda bij het kleden helpen; een taak waarvan ze zich naar grote tevredenheid had gekweten.


  Dat dacht Em ten minste, toen ze naar haar gasten keek. ‘Goed,’ zei ze, haar lippen deppend met haar servet. Vervolgens gebaarde ze naar Fergus dat de soepterrine weggenomen mocht worden. ‘Begin maar bij het begin. Ik wil alles over je weten, vanaf het moment dat je ouders zijn overleden.’


  Vanwege de open manier waarop de vraag werd gesteld, klonk hij absoluut niet grof. Met een glimlach legde Lucinda haar lepel neer. ‘Zoals u weet, had ik geen contact met mijn grootouders omdat die mijn ouders hadden onterfd. Toen het ongeluk plaatsvond, was ik veertien. Gelukkig wist onze oude notaris het adres op te sporen van de zus van mijn moeder, en zij heeft erin toegestemd om de zorg voor mij op zich te nemen.’


  ‘Eens even denken.’ Ems ogen vernauwden zich tot spleetjes terwijl ze in haar geheugen groef. ‘Dat moet Cora Parkes zijn geweest. Klopt dat?’


  Lucinda knikte. ‘Misschien kunt u zich herinneren dat het fortuin van de familie Parkes nogal geslonken was nadat mijn ouders getrouwd waren. Ze trokken zich terug uit de society, en Cora trouwde met een fabriekseigenaar uit het noorden, een zekere Mr. Ridley.’


  ‘Dat meen je niet!’ Em was helemaal in de wolken. ‘Wel, wel, hoe diep kun je zinken! Cora was een van degenen die het meest onverzoenlijk waren als het aankwam op een verzoening met je ouders.’ Em haalde haar magere schouders op. ‘De wraak van het lot, als je het mij vraagt. Dus je hebt bij haar gewoond totdat je ging trouwen?’


  Lucinda aarzelde even en knikte toen.


  Em zag het. Haar blik werd scherper toen hij even naar Heather flitste. Lucinda zag het en haastte zich uit te leggen: ‘De Ridleys waren niet echt gelukkig met mijn komst. Ze stemden er slechts mee in om me onderdak te verschaffen omdat ze dachten dat ik mijn talenten kon gebruiken om gouvernante te zijn voor hun twee dochters. Zodra de mogelijkheid zich voordeed, hebben ze een huwelijk voor me gearrangeerd.’


  Em staarde even voor zich uit en zei toen snuivend: ‘Dat verbaast me niets. Cora was altijd uit op haar eigen gewin.’


  ‘Toen ik zestien was, arrangeerden ze een huwelijk met een andere fabriekseigenaar, een zekere Mr. Ogleby.’


  ‘Jakkes!’ Heather keek op van haar soep en huiverde demonstratief. ‘Hij was een afschuwelijke oude griezel,’ vertelde ze onomwonden. ‘Gelukkig kwam dat mijn vader ter ore. Lucinda kwam vaak naar ons huis om mij les te geven. Dus trouwde hij met Lucinda in plaats van die enge Mr. Ogleby.’


  Lucinda schonk haar een warm lachje. ‘Inderdaad. Charles was mijn redder in de nood. Ik heb pas onlangs gehoord dat hij mijn familieleden heeft afgekocht om met mij te kunnen trouwen. Dat heeft hij me zelf nooit verteld.’


  Em snoof goedkeurend. ‘Ik ben blij dat er in dat deel van het land dus toch nog echte heren wonen. Dus jij werd Mrs. Babbacombe en woonde op de… de Grange, heet het niet zo?’


  ‘Inderdaad.’ Heather was eindelijk klaar met haar derde bord soep. Lucinda zweeg even om zich te bedienen van de schaal die Fergus haar voorhield. ‘Voor de buitenwereld was Charles een tamelijk gegoede heer met een eenvoudig landgoed. In werkelijkheid was hij echter de eigenaar van een aanzienlijke hoeveelheid herbergen die over het hele land verspreid liggen. Hij was bijzonder rijk, maar gaf de voorkeur aan een eenvoudig, teruggetrokken bestaan. Toen we trouwden, was hij bijna vijftig. Terwijl ik wat ouder was, leerde hij me van alles over investeringen en hoe ik die moest doen. Hij is een aantal jaren ziek geweest. Toen het einde kwam, was dat eigenlijk een opluchting, maar dankzij zijn vooruitziende blik was ik in staat om het meeste werk voor hem te doen.’


  Ze keek op en zag dat haar gastvrouw haar aanstaarde.


  ‘Wie is er nu de eigenaar van die herbergen?’ vroeg Em.


  Lucinda glimlachte. ‘Wij, Heather en ik. De Grange is natuurlijk naar Charles neef, Mortimer Babbabcombe, gegaan, maar Charles’ persoonlijke fortuin maakte geen deel uit van die erfenis.’


  Em liet zich achterover zakken en bekeek haar gast met openlijke goedkeuring. ‘En daarom zijn jullie hier? Omdat jullie eigenaar zijn van een herberg in Newmarket?’


  Lucinda knikte. ‘Nadat het testament was voorgelezen, vroeg Mortimer ons de Grange binnen een week te verlaten.’


  ‘De schurk!’ Em keek woedend. ‘Hoe kun je een kersverse weduwe nu zo behandelen?’


  Lucinda stak haar hand op. ‘Ik heb aangeboden zo snel te vertrekken als hij wilde. Al had ik niet gedacht dat hij er zoveel haast mee zo hebben. Hij was nog nooit eerder op bezoek geweest.’


  ‘Dus stonden jullie binnen een week op straat?’ Em was in alle staten.


  Heather giechelde. ‘Eigenlijk was dat heel fortuinlijk.’


  ‘Inderdaad.’ Lucinda knikte en duwde haar bord weg. ‘Omdat we niets hadden geregeld, besloten we onze intrek te nemen in een van onze herbergen. Eentje die een eindje uit de buurt stond van de Grange en waar niemand ons kende. Zodra we daar waren, kwam ik tot de ontdekking dat de herberg veel beter liep dan ik had begrepen uit de verslagen die onze zaakwaarnemer me kort daarvoor had voorgelegd. Mr. Scrugthorpe werkte toen nog niet zo lang voor ons. Charles was door zijn ziekte gedwongen om hem aan te nemen toen onze oude Mr. Matthews overleed.’ Lucinda keek met een licht fronsje naar het dessert dat Fergus voor haar neerzette. ‘Jammer genoeg had het sollicitatiegesprek met Scrugthorpe plaatsgevonden op een dag dat Charles erg veel pijn had en ik met Heather naar de stad moest. Om een lang verhaal kort te maken, Scrugthorpe had de verslagen vervalst. Ik heb hem bij me laten komen en heb hem ontslagen.’


  Ze sloeg haar ogen op naar haar gastvrouw en glimlachte opnieuw. ‘Daarna besloten Heather en ik dat een reis langs onze herbergen een goede manier zou zijn om het rouwjaar door te komen. Dat was nu precies het soort onderneming die Charles’ goedkeuring weggedragen zou hebben.’


  Em snoof opnieuw, dit keer om haar waardering voor Charles’ inzichten duidelijk te maken. ‘Zo te horen, was je man en jouw vader een verstandig man.’


  ‘Hij was een schat.’ Heathers open gezicht betrok even, en ze knipperde even verwoed voordat ze haar ogen neersloeg.


  ‘Ik heb een nieuwe zaakwaarnemer aangenomen. Een zekere Mr. Mabberly,’ vervolgde Lucinda om het moeilijke moment te overbruggen. ‘Hij is weliswaar nog jong maar uitermate efficiënt.’


  ‘En hij is diep onder de indruk van Lucinda,’ verklaarde Heather, die weer opkeek om zich voor de tweede keer van het dessert te bedienen.


  ‘En terecht,’ reageerde Em. ‘Wel, tot dusver doe je je ouders eer aan. Een capabele, onafhankelijke dame en je bent pas… zesentwintig?’


  ‘Achtentwintig,’ zei ze met een geforceerd lachje. Er waren wel eens momenten, zoals vandaag, dat ze zich afvroeg of het leven niet aan haar voorbij was gegaan.


  ‘Dan heb je bijzonder veel bereikt,’ verklaarde Em. ‘Ik heb het niet op vrouwen die zich hulpeloos opstellen.’ Ze keek naar Heather die haar bord leeg had. ‘Als je eindelijk klaar bent met eten, jongedame, dan stel ik voor dat we ons terugtrekken in de zitkamer. Bespeelt een van jullie tweeën misschien de pianoforte?’


  Dat deden ze allebei, en ze vermaakten hun gastvrouw met alle plezier met een aantal sonates en melodieën, totdat Heather begon te geeuwen. Lucinda stelde voor dat ze naar bed moest gaan. Dat deed ze, en ze passeerde daarbij de theewagen die net naar binnen werd gerold, toen ze de kamer verliet.


  ‘We hebben wel een avontuurlijke dag achter de rug,’ zei Lucinda, die in een leunstoel bij de haard zat en nipte van de thee die Em had ingeschonken. Ze sloeg haar ogen op en glimlachte naar haar gastvrouw. ‘Ik kan u niet genoeg bedanken, Lady Hallows, dat u ons onderdak hebt verschaft.’


  ‘Nonsens,’ zei Em. ‘En je zou me een plezier doen als je me gewoon Em zou noemen, zoals iedereen in de familie doet. Jij bent de dochter van Melrose, en dat is voor mij voldoende.’


  Lucinda glimlachte een tikje bezorgd. ‘Goed, dan zeg ik Em. Waar is het de afkorting van? Emma?’


  Em trok haar neus op. ‘Ermyntrude.’


  Lucinda slaagde erin haar gezicht in de plooi te
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